
G ord o n n ak arra vo lto s a k  ideje -  meg e r e je - , h o g yfe ltá p á szko d jo n  a fö ld rő l, 
máris é rk e ze tt a következő ü tés. K e zé t sem bírta feje elé e m e ln i, csak m eg- 
adóan vá rta  a z ü té st, amely a z e lő ző e kh e z hasonló erővel, elemi brutalitással 
és s zin te  m érnöki p o n ­
to ssá g g a l la n d o lt a z álla K o n d o r  Vi l mo s  5
csúcsán. E z ú t t a l  h a g y ta ,
hadd vig ye  m a g á va l a z I F J Ú  M A R I S K A
ütés e re je , s z á m íto tt rá , ..
és m ár nem is fé lt  tő le  H É T K Ö Z N A P I  H A L A L A
a n n y ira . É re zte , a ho gy a z 
egyik foga m egreccsen,
majd a z orráb ól lassan csorogni ke zd e tt a vé r. Tekin tete egy pillanatra elkö- 
d ö sü lt, de ham ar k itis ztu lt m e g in t. A z  első és a legfontosabb dolga a z v o lt , 
hogy m ozgásban m a rad jo n , nem im b o ly o g h a t egy h e lybe n , nem eresztheti 
le a k e zé t, m e rt ennyi erővel akár el is d ő lh e t, akár egy zsák ke n yé rliszt, és 
akkor neki vé g e . A  m ásodik legfontosabb feladata a z v o lt , hogy felem elje a 
jo b b  k e zé t, m é gho zzá  ú g y, hogy ökle lehetőség s ze rin t a vá llá va l egy magas­
ságban legyen. Lába re m e g e tt, o rráb ó l a vér a szájába fo ly t , nyelve ö n ké n ­
te le n ü l is tö r ö tt  fo g á t keresgélte, de m in d e n t erejét ö ssze sze d te , hogy a zt 
te g y e , a m itte n n ie  kell.

Még meg sem em elte a jo b b já t , am ikor m eglátta közeledni a levegő­
ben a kék kesztyű be b u rko lt ö k lö t, de a z ö kö l vé g ü l mégsem csapott le rá , 
m e rt valaki to m pá n  k ö zb e k iá lto tta , hogy „ E n o u g h !" . Gordon t u d t a , hogy mi 
t ö r té n t , és nem is különösebben b á n ta , csak éppen arró l nem v o lt  fo g a lm a , 
hogy m it te g y e n . R é m le tt, hogy va laho vá  m ennie kellene, de en n é l tö b b re  
nem j u t o t t . Ekkor valaki be le ka ro lt, és a ring sarkába v e z e tte , a s zé k é h e z. 
Leroskadt rá , arcára hideg v íz  loccsant, és a z áram ü téshez hasonló kijó za n o ­
dás pilla n atá ba n  m e glátta  maga e lő tt  a z e d z ő jé t, a m in t éppen leereszti a 
v ö d rö t. A m iko r Jim b o  kitö rö lte  a v iz e t  a s ze m é b ő l, Gordon a ring közepére 
n é ze tt. A  bíró felem elte a nyikhaj kis ukrán k e zé t, a ztá n  Gordon edzőjére pil­
la n to tt. Jim b o  in te tt  n e ki, hogy m inden rendben v a n , am ivel Gordon alap­
ve tő e n  e g ye t is é r t e t t , a z t  le szá m ítva , hogy bal karja é le tte le n ü l ló g o tt az 
o ld alá n , s o rrvé rzé se  e lállt u g ya n , de Levegőt a Lig b írt v e n n i, tö r ö tt  foga égő 
fá jd alo m m a l Lü k te te tt, két bordája m intha m egrepedt v o ln a , és a z alhasa is 
s a jg o tte g y  p o n to n .

Jim b o , a kövérkés, kölyökképű, texasi cow boy, m intha egy vízesés tűL- 
oldaláról m a gya rázta  v o ln a , hogy hol h ib á zo tt. Gordon kom ótosan b ó lo ga ­
t o t t . E g y e té rte tt a z e dző jé ve l: hibát kö ve te tt e l. Egy pillanatra -  va g y talán 
kettőre -  m e g in g o tt, a m it ellenfele a zo n n a l m e g é rze tt, majd két villám  gyors 
ütéssel ki is h a s zn á lt, és Gordon bárm ennyire is a k a rt, inn en  már nem tu d o tt 
v is s za jö n n i. Egye tle n  p illa n a t elég v o lt  a h h o z , ho gy e lveszítse a m eccset,



pedig t íz  napig keményen készült rá. Le akarta győzni Y a rn o ffo t, és akaratban 
nem is v o lt hián y. Rendesen fe lk é s zü lt. Rendesen e d z e tt. Fig yelt a rra , hogy 
m it e s zik . A  h o m o k zsá k o t úgy ü tö tte , h o gy a csuklója m ajdnem  e ltö r ö tt.

A  baj nem is e zze l v o lt , hanem a z z a l, hogy am ikor a z ukrán g y e re k tá - 
6 madni ke zd e tt a hetedik m en et e le jé n , G o rd o n n ak hirtelen bevilla n t

Ifjú  Mariska képe, a m in t a kötélen lóg - s  jó lle h e t egyetlen pillanatra 
hunyta csak le a s ze m é t, e z a p illa n a te lé g  v o lt a  szálkás kis u kránnak a h h o z, 
hogy eleresszen e g yjo b b e g y e n e s t, majd egy b a lh o rg o t, hogy aztán a z ütések 
ebben a sorrendben célba is ta lá lja n a k .

E z  v o lt a z első h o ltte s t, am elyet Gordon valaha lá to tt. Elő szö r nem is é rte tte , 
hogy m it n é z. A n yja  h o ltte sté t nem lá tta , am ikor 19 19 -b e n  a kom m ün a la tt 
valaki e lü tö tte  a Wesselényi utcában, majd cserbenhagyta. Apja z á r t  koporsót 
re n d e lt, így m arad tak a rendőrségi fo tó k , melyek m inden te kin te tb e n  kife- 

je ző e k  és hitelesek v o lta k , ám csupán egyetlen s ze m s zö g b ő l rö g zíte tté k  a 
va ló s á g o t. Csak bám ulta a szegényes lakás közepén a csillárkam póról lógó 
lán yt, akinek a nyaka furcsa szögben á llt, lilásra d u zza d t nyelve szája sarkába 
t o lu lt , szem e fe n n a k a d t és véres v o l t , m in tha szap pa n  m e n t vo ln a  be le . 
A  sámli feldőlve á llt, alatta vize le ttó c s a , am ely a lány olcsó cipőjének orrán 
keresztül csörgött le a fö ld re . A  sarokban, a pislákoló fé n yű , kon okul füstölgő 
petróleum lám pa m e lle tt egy fiata le m b e r ü lt, kalapját a hom lokára t o lt a , és 
e lködösült te k in te tte l egyre csak e z t h a jto g a tta : -  Én vo lta m ! V igyen ek el! 
Ta rtó zta ssan a k le! -  O d a k in t latyakos hó b o ríto tta  a v á ro s t, a szürke fe lhő k 
m in d e n t e lta k a rta k  a felkelő nap fénye elől.

G o rd o n t Tévedéséből egy rendőr zö k k e n te tte  ki, aki vá llá va l majdnem 
fe llö k te , a m in t b e lé pe tt a szobácskába. A  ta g b a s za k a d t fé rfi m egállt a fia ­
tale m be r m e l le t t - a k ir ő l  Gordon úgy t u d t a , h o g y n á la jó  pár évvel id ő se b b , 
hu szon n yolc-h u szo n kile n c éves, de kölyökképe m ia tts ih e d e rn e k  l á t s z o t t - ,  
és szen vtelen  arccal n é zte  a csillárkam pón him bálózó h o ltte s te t. Gordon ke­
zébe ve tte  je g y z e tfü z e té t, télikabátja zsebéből elő sze de tt egy ce ru zá t, és fé l­
reállt a z a jtó b ó l, m e rt vaskos léptek köze le d te k a lépcsőn. A  felügyelő e lő tt 
egy egyenruhás nő lép ke de tt, bár darabos m ozgása és orm ótlan uniform isa 
m iatt Gordon nem sok nőiességet lá to tt b e n n e . Még sosem látta a ze lő tt, csak 
a hírét hallotta a n n a k , hogy egy nő is s zo lg á la  já rő rö k  k ö zt. Jo b b  keze m u­
tató u jjá va l Gordon kicsit megem elte szürke puhakalapjának karim áját a rend­
őrnő e lő tt, és a m o zd u la t k ita rto tt a d d ig , amíg a felügyelő be nem lép ett a 
helyiségbe be o szto ttja  n yo m á b a n . A  fe lü g ye lő rő l a z a hír j á r t a , hogy s ze n tü l 
hiszi: am it nem lehet m egoldani egy nap a la tt, a zt  soha nem lehet m egoldani. 
M ivel m e ggyő ző dé sé t a vád kü lö n b ö ző  képviselői is o s zto ttá k , e zé rt tö bbe n  
is úgy fo g a lm a zta k , hogy a z isten és a korm ányzó legyen irgalm as a hadnagy 
elé á rta tla n u l kerülőknek. Peter Collins első pillantásra annyira v o lt  e lszá n t



rendőr, mint Gordon nemzetközi bokszbajnok. Sörhasa sokat mondóan du- 
dorodott kabátja alatt, kalapja ázott volt, és olcsó, arca unalmas, és a leg­
többször inkább buta, semmint okos kifejezés ült rajta. A  szemhéja valami 
betegség folytán félig takarta bal szemét, a jobb előtt meg monoklit 
hordott, amitől azonban nem arisztokratikus, hanem egyszerűen 7  
lekezelő lett a tekintete.

Collins felügyelő m egállt a z a jtó b a n , és a sámlin zo ko g ó  fiatalem berre 
p illa n to tt.

-  Érti valaki, hogy mit mond? -  kérdezte a többiektől.
A z  egyenruhások a vállu kat vo n o g a ttá k , a fiatalem ber magyarul 

m o ty o rg o tt va la m it a z orra a la tt, a felügyelő meg in te tt a z em berei- 
n e k, hogy bilincseljék m eg. A  rendőrnő szokatlan erővel rá nto tta  a fi-  |  
atalem ber ke zé t a háta m ögé. Gordon ceruzája vé gé vel m e gü tö ge tte  g  
je g y z e tfü z e té t, és annak ellenére s zó la lt m eg, hogy biztos v o lt  ben n e: <
meg fogja bá n n i.

-  A z t  m ondja -  n é ze tt Collinsra - ,  hogy ő t e tte . A z t  kéri, hogy |
vig yé k e l. -  A  fe lüg ye lő  rá p illa n to tt. Bal szem héja meg se m o z d u lt, |
jo b b  szem ében v is zo n t enyhe érdeklődés v illa n t. In te tt  a két egye n - g
ru hásn a k, akik rácsapták a fiata le m b e r kezére a va sb ilin cse t, talpra ~
rá n to ttá k , kalapját a fejébe n yo m tá k , majd kih ú ztá k a s zo b á b ó l. J '

-M a g a  beszéli e z t  a n y e lv e t ? -fo r d u lt  a felügyelő G o rd o n h o z. |
-A je le k  szerint. Z -

-  M iféle nyelv ez? §:
-  M agyar. |
Collins b ó lin to tt. A z  érdeklődés egy csapásra kih u n yt a te k in - g-

te té b ő l. H á ta t fo rd íto tt G o rd o n n a k , és a h olttestre n é ze tt. sf
-  És maga mit csinálitt? -  kérdezte.
Gordon nem fe le lt.
-  Nem hallotta? -  p ö rd ü lt meg váratlan gyorsasággal a fe lü g ye lő .
-  Újságíró v a g yo k . Két sarokkal odébb lakom , a T ize n ö tö d ik  utcában 

-  in te tt  kelet felé G o rd o n .
-  Mégsem érti a z angolt? -  csattan t fe l Collins. -  A z t  ké rd e zte m , m it 

c s in á litt.
-  Cikket íro k .
-  Miről?
- A r r ó l ,  hogy egy lány öngyilkos le tt. Ifjú Mariska a neve -  n y ú jto tt át 

a fé rfin ak egy kité p e tt je g y ze tfü ze tla p o t a lány nevével.
-  Öngyilkos. És az a marha, aki itt bőgött?
-  A z  egy marha -  felelte G o rd o n . -  Ism erem . A  környéken m indenki 

ism eri. Agre sszív ala k, de soha nem ö ln e . Pláne nem íg y .
-  Hogy?



-  H á t hogy fe la k a sztja . És hagyja sze n ve d n i.
-  M it is csinál maga itt?
-  Cikket íro k .
Collins felügyelő arca ke zd e tt kipirosodni a d ü h tő l. G o rd o n t tö b b e n  

8 fig y e lm e zte tté k , hogy ne hergelje a d e te k tív e t, m e rt annak minden
esetben csúnya vége lesz, e zé rt aztán -  to vá bbra  is a z a jtó fé lfán a k tá ­

m aszkodva -  e lm a g y a rá zta , hogy m ikén t került o d a . A  szom szédja egy b izo ­
nyos Spencer nevű o rvo s , a kit Mariska szállásadója v e r t fe l ha jn a lb an , hogy 
a zo n n a l siessen h o z zá . Gordon nem sokkal a ze lő tt é rt haza egy s zo ka tla n u l 
hosszúra nyúlt görbe este u tán , és megkérdezte a d o k to rt, hogy vele ta rth a t-e .

-  És kinek írja a z t  a cikket? -  kérdezte Collins, aki közben körbejárta 
a szegényesen b e re n de ze tt s zo b á t, és drága tö ltő to llá v a l úgy piszkálta a lány 
h o lm ijá t, m intha nyom ok után k u ta tn a . A  széles Poplar utcán lassan m egje­
lentek a z első te h e ra u tó k , péklegények sürgö lő d te k kiab álva , és m e gin du lt 
a reggeli fo rg a lo m . A  februári napfé n y szin te  lem e zte le n íte tte  a s zo b á t, és 
hideg fé n n ye l vo n ta  be Mariska h o ltte sté t. Collins in te tt  a z em bereinek, hogy 
vegyék le a kam póról. A  ta g b a s za k a d t rendőr o d a lé p e tt, de a nő s zó lt ne ki, 
hogy majd ő . Felállt egy székre, Mariska hóna alá n y ú lt, aztán in te tt társának, 
aki a lábánál fo gva  m e g e m e lte , és erőlködés n é lk ü l le ve tte  a lá n y t. Nem 
csoda, hiszen Mariska vé k o n y, csontos lány v o lt , h u s zo n ö t éves korára b ü ty ­
kös u jja kka l, hegyes v á lla l, és s zin te  lapos m ellkassal. A  két rendőr a h o lt­
te s te t a fe ke te  hordágyra fe k te tte , a nő le zá rta  Mariska s ze m é t, a ztá n  
m e g fo g tá k, és levitté k a z utcára.

-  És a z t  h iszi, érdekel v a la k it a cikke a z Inquirerben egy m agyar lány­
ró l, a kit fe lk ö tö tt a csődöre?

Gordon lassan b ó lin to tt.
-  A z  Inquirerben se n kit sem érdekelne, éppen e zé rt a cikket nem oda 

íro m , hanem  a Philad elphiai M a gya r Ú jsá g n a k. És nem egy m agyar lányról 
íro k , a k it fe lk ö tö tt a s ze re tő je , hanem egy m agyar lá n y ró l, aki fe lk ö tö tte  
m agát a csillárkam póra.

Collins m onoklis szem ével vé g ig m é rte  G o rd o n t.
-  Ha engem ké rd e z, e z nem hír.
-  Még szerencse, hogy nem m agát kérdezem  -  felelte G o rd o n , aztán 

becsukta je g y z e tfü z e té t , és kilé p ett a fo lyo só ra .
-  Akko r mire fig y e ls z, a z is te n it neki? -  hallotta Gordon Jim b o  hang­

j á t . A  ringben á llt, karját lee re szte tte , vele szem ben trénere á llt sza k a d t ed­
ző n a d rá g b a n , meg egy jo b b  n a p o ka t sosem lá to tt a tlé tá b a n . Borostás arcán 
csörgött a z izza d s á g , gyengeszálú haja a fejére ta p a d t, ám úgy ü v ö ltö tt, m in t 
egy kiképzőőrm ester, ami a zé rt nem v o lt vé le tle n , m e rt Jim b o  a Nagy Háború 
idején a 9 1 . gyalogos ezred kötelékében s zo lg á lt, és részt v e tt a z em lékezetes 
M e u se -Argo n n e  o ffe n zív á b a n , am elynek köszön hetően  19 1 8  őszén sikerült



á ttö rn i a H in d e n b u rg -v o n a la t. Gordon csak n é zte  Jim b o  iz z a d t  fe jé t, s bár 
h a llo tta , hogy m it kiabál, mégsem v á la s zo lt. M e g in t Ifjú M ariskát látta maga 
e lő tt , de e z ú tta l nem a kötélen ló g va , hanem a fe ke te  ho rdá gyo n  fe k v e . 
U tó la g  tö b b s zö r is le p ö rg e tte  m agában a tö r té n te k e t, és m indig 
u g ya n a n n á l a képnél á llt m e g , ami a kkor és o tt  fe l sem t ű n t  n e k i. 9 
A z  egyenruhás rendőr ráfektette a lány h o ltte s té ta  h o rdá gyra , kolle­
ganője o d a lé p e tt, m egem elte, majd va lam ié rt le te tte , mire Mariska holtteste 
m e g m o zd u lt, feje oldalra bille n t. E z  a z oldalra bille n t élettelen fej je le n t meg 
e lő tte  nem e gysze r a z e lm ú lt n a p o k b a n , a h o g y a C h e stn u t utcán s ie te tt a 
Broad és M arkét utcák találkozásé h o z , a V á ro sh á zá ra , am elynek te te ­

jé n  kom oran á llt W illiam Penn s zo b ra . Akár apjára v á rt a Kilencedik 
utcai olasz p iac n á l, akár a Benjám in Franklin sugárúton v á g o tt á t a |  
K ö zkö n yvtá r fe lé , m in den hon nan  e z a z arc u g ro tt eléje. Ifjú Mariska g  
fé lre b ille n t fe je , és h o zzá  egy érvén ytelen n é v á lt  élet sú lytalan sága. <  
G o rd o n n a k n e he zé re  ese tt olyan jó z a n u l sze m lé ln i Mariska h a lá lá t, 
am ilyen jó z a n u l szerette v o ln a . M induntalan a z a szürkés arc, a z a fé l- |  
rebillent fej és fakó s ze m p á r, m elyet vé g ü l a rendőrnő z á r t  le. |

Jim b o  to vá b b  kiab ált, és e lkövette a z t  a h ib á t, a m iért ren dsze- f
résén kizavarja ta n ítv á n y a it a rin g b ő l: leeresztette a k e zé t, és v é d te - ~
len ü l hagyta a fe jé t. G ord on  nem h a g y ta , h o gy a szürkés arc újra J '
m egjelenjen e lő tte . Alig észrevehetően h á tra d ő lt, villám gyorsan fe l- |
hú zta jo b b  ke zé t, v á llá t kicsit hátra rá n d íto tta , a ztá n  ele re szte tte  a z ki­
ütést. Arra m érnem  vo ltid e je  Jim b ó n a k , hogy kivédje a jo b b c sa p o tta t, §;
csak arra, hogy lehetőség s ze rin t lazán ve g y e . A m iko r Gordon lá tta , |
hogy e dző jé n e k lassan csorog a vé r a s zá já b ó l, lehúzta a ke sztyű jé t, a =■
ringbe d o b ta , majd kilép ett a kötelek k ö zt. sf

-  Ha kiteszed innen a lábad -  kiabált utána Jim b o  - ,  soha tö bbé  
nem akarom  i t t  látni a z t  a hülye m agyar fejedet!

Gordon beállta hideg zuhany alá az egykoron fehér csempés fürdőben, 
amelyben rozsdás fémcsövek, mocskos ablakok, töredezett járólapok és 
lepattogzott zománcú csempék jelezték csupán romjaikban a dicső múltat. 
Az ökölvívóklub a Tizenegyedik és a South utcák sarkán állt, és főleg környék­
beli olasz meg lengyel gyerekekjártak oda, elsősorban azért, hogy ha balhéra 
kerülsora város nyugati részén élő írekkel, akkor legalább egyenlő esélyekkel 
induljanak. Gordon intett az egyik nyurga kis kölyöknek, hogy adja oda neki 
a törülközőjét. A kölyök nem ellenkezett, ő is látta Gordon jobbcsapottját. 
Azonnal odanyújtotta neki a törülközőjét. A zuhanyrózsákbóljobb napokon 
langyos víz csordogált. Ma rosszabb nap volt, ezért Gordon hamar végzett. 
Az öltözőbe érve megcsapta az a sajátos szag, amelyről annyi év bokszolás 
után sem tudta eldönteni, hogy csak kicsit zavarja, vagy nagyon. A fémszek­
rénysorhoz lépett, kinyitotta 33-as jelűt, és azt tette a szag ellen, amit szokott.



R á g y ú jto tt egy cigare ttára , Letiidőzte a fü s tö t, majd orrán keresztü l lassan 
kifú jta. A ztá n  le ü lta  padra, maga m e llé te tte  ru h á it, és tem pósan fe lö ltö zö tt. 
Cipője m egint á zo tt v o lt , de lassan kezdte m e gszo kn i. A  szerkesztőségbe érve

úgyis mindig az volt első dolga, hogy a zoknit a vaskályha fölé lógatta, 
1 0  a cipőt meg odatette eléje. Valójában csak átmeneti megoldásként

szo lg á lt m in d e z, m ert télen a szerkesztőségben ugyan meleg v o lt , az 
utcán v is z o n tá llta  latyak, így nem sokáig élvezhette a meleg és száraz lábbeli 
e lő n ye it, e zé rt aztán m e gta nu lt nélküle é ln i. Nem aka rta , hogy apja téli cipőt 
vegyen n e k i, elvégre m agának sem fu to tta  rá , pedig neki fo n to s a b b  lett 
v o ln a : n e g yve n h a t évesen egész nap zsá k o ka t pakolt -  hajnalban a kikö tő ­
b e n , délután meg a z olasz piacon , és a b b ó l a napi pár do llá rb ó l, a m it ka p o tt, 
még félre is te t t  v a la m e n n yit, hogy egyszer majd s za tó c sb o lto t nyithasson a 
piac m e lle tt.

Gordon begom bolta m ellé n yé t, m e g ig a zította  n ya kke n dő jé t, belebújt 
za k ó já b a , majd té lik a b á tjá b a , fejébe nyo m ta  sildes s a p k á já t, és kilé p e tt 
a South utcára. Könnyen h o zzá s zo k o tt a széles u tc á k h o z, a n a g y te re k h e z, a 
sok z ö ld h ö z , a p a rk h o z, a régi városrész aprócska, e gym áshoz bújó házacs­
k á ih o z, és m indössze pár hónap a la tt úgy kiismerte a vá ro s t, m intha o tt szü ­
le te tt v o ln a . I g a z , Pest után e z nem v o lt  olyan n e h é z: aki a T e ré z- és 
Erzsébetvárosban tö ltö tte  gye re kkorá t, ham ar e lsajátította a m in de n n apo k­
h o z szükséges tájé ko zó dási képességet.

A  csikket egy tócsába d o b ta , majd n yu g a t felé in d u lt . A  Center City 
élete egy pillanatra sem n y u g o d h a to tt n a p k ö zb e n , és Gordon e z t nagyon él­
v e z te . Lassan három éve rótta a város u tc á it, e bb ől m ajdnem  ke ttő t a Phila­
delphiai M agyar Újság á lla n d ó , és a Philadelphia In qu e rer alkalm i tu d ó s ító ­
ja k é n t. Green Béla lapjának m in d e n rő lírt, am iről csak ke lle tt, a zln q u e re m e k  
meg bokszm eccsekről k é szíte tt beszám oló ká t, és a lap bűnügyi tu d ó sító in a k 
se g íte tt, va la m in t Bili K e n tn e k, a házi n e kro ló g sze rző n e k , aki m inden ig ye ­
kezete ellenére gyakran ve s zte tte  el a fo n a la t a kö zé p-e u ró pai beván do rló k­
kal kapcsolatban.

A  Broad utcán még éppen elcsípte a z észak felé haladó villa m o st, majd 
a Callow hill utcánál le u g ro tt, a kereszteződésben k ö rb e p illa n to tt, de mivel 
nem lá to tt villa m ost közeledni a Schu ykill-fo lyó  irá n yá b ó l, gyalog in d u lt el a 
szerkesztőség fe lé , ahová sikerült szin te  szára z lábbal m egérkeznie. A z  északi 
H a to d ik utca ugyanolyan v o lt , m in tá z  északi Negyedik va g y Nyolcadik utca: 
am eddig a szem e llá to tt, kétem eletes barnatéglás házak so rak o zta k egymás 
m e lle tt, m inden em eleten két ablakkal. Kom or és kietlen környék v o lt , ahol 
n a pközben alig leh e te tt a z utcákon em bereket lá tn i, m ert m indenki hajnal­
ban in d u lt el d o lgo zni a kikö tő b e , a gyárakba, a hajókra. Gordon fe lb a k ta to tt 
a m ásodik sa rokig, majd a jo b b  oldalon álló első ház három lépcsőjét m eg­
mászva b e n yito tt a z a jtó n . A z  egykor n appaliként szolgáló helyiségben Green



B é la , a hetilap fő s ze rke sztő je  és Pártos Fe re n c, felelős sze rk e sztő  v ita ttá k  
meg hangosan a pesti e se m é n ye ke t. A  két férfi a s zá za d fo rd u ló n  é rk e ze tt 
A m e riká b a , a zó ta  e gyikiiksem  te tte  be a lábát nem hogy M agyaro rszágra, de 
még a kontinensre sem , ennek ellenére olyan j ó l  értesültek vo lta k  -  
va gy sze re tté k m agukat annak hinni - ,  m intha m indennap a Centrálba 1 1  
já rta k  voln a k á vé zn i, és nem a sarkon isszák meg reggeli feketéjü ket 
M rs. O 'B a n n o n  Zö ld  Kelta Tehén elnevezésű ká vé zó já b a n . A z  aktuális tém a 
lassan négy hónapja ta rto tta  lázban ő k e t, nevezetesen M agyarország n ép- 
szövetségi ta g sá g a , va la m in t a felvenni te rv e ze tt kölcsön. Gordon nem tu d ta  
e ld ö n te n i, hogy a z egykor M agyarországon ta n ító k é n t d o lgo zó  Green 
(e re de ti neve -  nem m eglepő m ódon -  Zö ld  v o l t ) , va g y a b u k o tt ^  
rőfösként kivándorló Pártos be szé lt-e  nagyobb m arhaságokat, de t a -  |  
nulva korábbi ta p a szta la taib ó l nem is ó h a jto tt h o zzá szó ln i a té m á h o z. g  
Pártos szabadkőm űves árm ánynak kiáltotta ki a Népszövetséget, Green <  
pedig a z ország ve szté t vizio n á lta  a kölcsön révén, és éppen csak egy 
pillanatra kapták fel a fe jüke t, amikor Gordon belépett a szerkesztőségi |  
szobába. Csendben vette le cipőjét, és tette  a vaskályha elé, zo kn ijá t is |  
csendben akasztotta fö l a kályha fölé szerelt ruhaakasztóra. f

A m iko r 19 2 0  tavaszán  a lapnál ke zd e tt d o lg o zn i, alig pár hó - ~  
nappal a z t  kö ve tő e n , hogy apjával á tverekedte a z E llis -s zig e t adm i- 
nisztrációs p o klá n , rögtön belesétált a csapdába, és ne kiállt m agya- |  
rá zn i G re e n é kn e k , ho gy mi is a h e ly ze t va lójá b a n  M a g ya ro rs zá g o n . Z-
M ost már csak biccentett a két fé rfin a k , és írógépe elé ü lt, hogy m eg- §;
írja cikkét a z In qu ererszám ára a ple tyká ró l, mely s ze rin t a nehézsúlyú |  
Ja c k Dem psey A tla n tic  Cityben te rve zi m egvédeni világb ajn o ki cím ét. =■ 
Sildes sapkáját a z asztalra d o b ta , e lő ve tt egy cigarettát, szájába te tte , sf 
majd bosszúsan kivette. K ih ú zo tt belőle egy drótvastagságú do h á n y­
szá la t, aztán fejét csóválva rá g yú jto tt. Papírt fű z ö tt  a Rem in gton ba, és 
Green Bélára p illa n to tt, a nevetséges pókhast n ö ve sztett kis em berkére, bril­
lan tin tól csillogó hajára, drótkeretes, m egviselt szem üvegére, majd tekinte te  
a főszerkesztő asztalán álló fotóra té ve d t, amely a lányáról készült egy belvárosi 
m űterem ben. M olly -  akinek nevét Amerikába érkeztük után vá lto zta tta  meg -  
két éve m ent férjhez egy neves helybéli család sarjához, és a belvárosban élt.

G o rd o n  é s zre v e tte , h o gy Green va la m ié rt kerüli a te k in te té t , e zé rt 
ro ssza tse jtve  fe lá llt s zé ké b ő l, és a fő sze rke sztő  a s zta lá h o z lé p e tt. E lv e tt egy 
szo m ba ti lapszám ot -  am elyet már pénteken leszállította a nyom da - ,  fe lla ­
p o z ta , és m egkereste a cikket. Green egyre jo b b a n  belelovalta m agát a nép- 
szövetségi kölcsön n em zetvesztő vo n a tko zá sa ib a , Pártos Ferenc nem is ju t o t t  
s z ó h o z , hogy to vá b b  ré szle te zze  a szabadkőm űves összeesküvés ré szle te it. 
G ord on  m e g ta lá lta , a m it ke re se tt. S z ív o tt  e g ye t a Lucky S tr ik e -b ó l, majd 
n e k ilá to tt olvasni:



E G Y  F I A T A L  M A G Y A R  L Á N Y  Ö N G Y I L K O S S Á G A

H u s zo n ö t esztendős vo lt Ifjú  M ariska, szép reményekre jo g o s ító , példás életű
m a gya r lány, és a z  e lm ú lt héten é rthetetlenü l ön kezével ve te tt véget 

12  életének.
Semmiféle írást nem h a g yo tt hátra a z  é le tu n tfia ta l leány, akinek 

halála mély gyászba borította édesanyját és testvéreit, s a z  egész philadelphiai 
m agyar társa d a lm at

M e g m a g ya rá zh a ta tla n , h o gy m ié rt követte el te tté t, ő , aki m in dig 
jó k e d v ű  volt, és soha sem m i baja nem v o lt

A  temetésen nagy szám m al je le n te k  meg a z  ismerősök, a barátok és a 
rokonok. A  tem etési szertartást M urányi Já n o s  lelkész ú r végezte, aki gyönyörű 
beszédben m o n d o tt vigasztaló s za va k a t a gyászba borult családnak.

-  Eladjuk a z o rszá go t! Eladjuk! -  harsogta Green kidü lle dt sze m m e l. 
Pártos b ó lo g a to tt, majd a fő sze rke sztő  fo lyta tta  v o ln a , ám Gordon félbesza­
kíto tta :

-  „A k i m indig jó k e d vű  vo lt, és soha semmi baja nem volt?" -  olvasta 
em elt h a n g o n . -  E z t  meg honnan a jó is te n b ő ls ze d te ?  -  ké rde zte . -  Ráadásul 
ilyen stílusban?

Green Gordonra em elte drótkeretes szem üvege m ögül véreres sze m é t.
-  Ha v o lt  is neki b a ja , m it é rü nk e lv e le , h o gy m egírjuk? Ism ertem  

Mariska a n yjá t. N yo m o ru lt asszony a fo lyó n a k m e n t, am ikor m e g h a llo tta , mi 
tö r té n t a lányával.

-  Mi tö r té n t a lányával? -  n é ze tt rá G o rd o n . Cigarettája a szája sarká­
ban ló g o tt, egyik lábával d o b o lt, kezében a z ú jságot g yű rö g e tte .

-  Fe lkö tö tte  m agát a n yo m o ru lt.
-  De miért?
-  Kit érdekel az?
Gordon kifújta a fü s tö t.
-  Kit érdekel a z , hogy m iért kö tö tte  fe l m agát egy h u szo n ö t éves lány?
- A z t a b ita n g o t biztosan nem -  je g y e zte  meg Pártos rekedten. Gordon

úgy h a llo tta , hogy négy testvére kö zü l egyik sem élte tú l a Nagy H á b o rú t.
-  Am e lyike t Collins felügyelő le ta rtó zta to tt?
-  M ié rt, van másik?
-  Nem zavarja m a g u ka t, hogy S te in be rge rt hamisan vádolják?
-  Hamisan? -  visszh a n g o zta  Green Béla. -  A z t  a bitangot? Bárm ivel 

meg lehet v á d o ln i, e lő b b -u tó b b  kiderül, hogy ig a z .
-  Fel is fo gják kötni -  kö zö lte  Pártos.
-  I t t  a szé k k e lin té zik  el, Ferenc -  ja v íto tta  ki a fő sze rke sztő . -  A z  elekt­

rom ossal.



-  Nekem m in d e g y, m ivel in té zik  e l, tőlem  akár meg is s ü t h e t i k - v o n t  
vá lla t Pártos.

-  De ha nem a zé rt sütik m e g, am ivel vádolják? -  e rő skö d ö tt G o rd o n .
-  Maga meg a fe n é rő l beszél? -  fö rm e d t rá G ree n , pedig p o n ­

tosan tu d ta : ő maga írta á t Gordon cikkét. 1 3
- A r r ó l ,  hogy Collins Mariska meg gyilkolásával vád ölj a . M árpe­

dig nem S tein berger ölte meg M a ris k á t-je le n te tte  ki G o rd o n . Le ü lt a z aszta l 
szélére, és onnan n é ze tt a két idősebb fé rfira , akik nem igazán é rte tté k , m iről 
beszél.

-  H o n n é t tu d ja , hogy nem S tein berger te tte ? -  á llt fe l Green.
-  O n n a n , hogy S tein berger egy b rig a n ti, egy kültelki suhanc, 

egy gyáva ala k, soha nem m erne m egölni se n kit. E z  nem a z ő stílusa. 
És e z t maga is tu dja -  n é ze tt Gordon a fő sze rke sztő re .

-  A  lán yo m at hagyja ki e b b ő l-s z is z e g t e  a pókhasú em berke.
-  M ié rt hagyjam ? J ó  neki úgy é ln i, h o gy élete végéig magán 

viseli Steinberger kegyetlenkedésének nyomát?
-  H o n n é t tu d maga erről? -  d ü lle szte tte  ki mérgesen a m ellét

Green.
Gordon nem fe le lt, csak s zív o tt egy m élyet a cigare ttájábó l.
-  A z  én kis M ollym at hagyja ki e bb ől -  em elte fe l a ke zé t a fő - 

sze rk e s ztő , a ztá n  észbe k a p o tt, és leengedte a karját. -  Kérem .
Gordon a ká lyháho z lé p e tt, kin yito tta  a z a jta já t, és belevágta 

a z ö ssze gyű rt ú jsá go t. Le ak aszto tta  id ő kö zb e n  m egszáradt zo k n ijá t a 
ru h a a ka sztó ró l, b e le b ú jt, fe lh ú zta  rá cipőjét is , cigarettáját zsebébe 
g yű rte , sapkáját fejébe n yo m ta , majd a z ajtóban m egállva visszafo r­
d u lt G re e n h e z.

-  E z t  nem maga dönti e l, Béla.

H é tfő  re g g e lszo ka tla n  meleg k ö s zö n tö tt a vá ro sra. Gordon o d a lé p e tta  radi­
á to r h o z, és letekerte. A z  a b lako t résnyire k in y ito tta , a ztá n  am ikor m eghal­
lotta a te a fő ző  fü tyü lé sé t, cigarettáját lerakta egy kerámia ham utartó szélére. 
A  kupacból pár csikk a földre e se tt. Mire visszaért a te ásb ö gré jé ve l, a ham u­
ta rtó b ó l g yo m o rfo rga tó  fü st k íg y ó zo tt lassan a plafon fe lé . A z  egyszobás la­
kást ham ar átjárta a s za g , a ho gy a fürdő felé sie te tt a parázsló h a m u ta rtó va l. 
B e le d ö n tö tte  a vé cé b e , le h ú zta , a ztá n  k is ze llő zte te tt. A ta v a s z ia s  levegő 
gyorsan á tfu t o t t a  lakáson nem csak kis m érete, de már a kevésszámú bútor 
m iatt is . A z  ágy p o n t annyira v o lt  széles, hogy elférjen benne floridai barát­
n ő jé vel, Kim m el, és íróasztalra ugyan szüksége lett v o ln a , de egyelőre m eg­
te tte  a ko n yh a pu lt is . A z  egyetlen kényelmes bútordarab a lakásban egy öreg 
fo te l v o l t , a m e lye t a szo m szé d b a n  lakó norvég bácsi a d o tt n e k i, am ikor a 
felesége elhagyta egy szép beszédű nyugdíjas virágboltosért. A z  asszony mindig
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abban k ö tö g e te tt, és m iután a z öreg e gyedül m a rad t, képtelen v o lt  to vá bb 
n é ze g e tn i. Gordon nem m ondta el a pjá n a k, honnan v a n , elég v o lt  a z , hogy 
am ikor a z öreg e ljö tt h o zzá  lá to g a tó b a , első dolga v o lt  leülni a k o s zlo tt kár-

pitozású fo te lb a , és rá gyú jta n i.
1 4  Becsukta az ablakot, és kinézetta Huszonharmadik utcára. Egy

vö rö sre  fe s te tt, k o p o tt tű zo ltó k o c s i ro b o g o tt vé gig ra jta . A  n y ito tt  
Am erican LaFran ce  két oldalán m a g a b izto sa n  ka p a szko d tak a t ű z o lt ó k , a 
sofőr p e d ig , szájában egy szivarcsutkával, m e gátalkodottan nyom ta a d u d á t, 
am elynek ha n gjá t Gordon már m e g szo kta, a tű zo ltó á llo m á s ugyanis tő le  két 
sarokra, a Lom bard utcában szé k e lt, és a h o zzá  hasonló dohán yosok állandó 
m u n ká va l láttá k e l ő két.

Gordon a sze kré n yh e z lé p e tt, és e lő ve tte  jo b b ik  ö ltö n y é t. Halszálkás 
szürke tw e e d b ő l ké szü lt, nem a z ő m éretére v o lt  s za b va , de e z t csak a z v e ­
hette é szre , aki kifejezetten fig y e lt erre. Kim hajto tta fe l a nadrág s zá rá t, és 
ő ig a zíto tta  meg a za k ó t is , am elyet m ost a szék hátfájára te r íte tt. Fe lvette 
m ellé n yé t, a ztá n  új gallért g o m b o lt a z in g r e . Egyetlen tisztességes nyakken- 
dőjét ig y e k e ze tt elfo gad ható an  m e g k ö tn i. A  csomó tú l vékonyra sike rült, de 
nem v o lt  kedve to vá b b  p ró bá lko zn i v e le . Cipőjét leakasztotta a radiátor fölé 
bevert s zö g rő l, belebú jt kabátjába, majd a sapkáját m é re ge tte . Régóta kiné­
z e tt  már m agának egy hom burg kalapot a W anam aker'sben, de tú l  drágának 
ta lá lta , meg különben is , a hom burg nagyapja, Mór stílusa v o lt. A tő z s d e  mel­
letti kalapü zletben  -  H e n ry &  A r t  -  kiváló fe d o rá k a t le h e te tt ka p n i, éppen 
a n n y ié rt, a m e n n yit még v o lt  szíve kiadni egy tisztességes kalapért. Fejébe 
csapta sa pká já t, sildjé t a szem ébe h ú z ta , és e lin d u lta  Ritten house té rre .

A z  utcára kilépve a zo n n a l megcsapta a s zé l, am elyet nehezen tu d o tt 
csak m e g szo kn i. Pedig v o lt  rá pár é ve , de nem m e n t. Ham ar odaért a R itte n ­
house té r re , a h o l n yaran ta Kim m el rendszeresen kiü lte k egy p a d ra . Főleg 
koncertek után hazafelé sétálva esett j ó l  m egpihenni a hűvös fák a la tt. A  té r 
délnyugati sarkán Gordon m e g á llt, és m e gn é zte  a z északi oldalon m agasodó 
hatalm as, tízem eletes é pü lete t, amely komoran te rpe szke de tt a té r teljes szé­
lességében. Ablakai vakon verték vissza a n apsütést, bejárata e lő tt kifutófiúk 
vá ra k o zta k , a portás pedig úgy re n de zge tte  és u tasítgatta ő k e t, m in t te re lő ­
kutya a z engedetlen n yá ja t. Gordon á tv á g o tt a té re n , el a s zö k ő k ú t m e lle tt-  
am elyben hó o lvad t éppen - ,  végig a két oldalon vastag fa pa do kka l és bok­
rokkal s ze g é lye ze tt já r d á n , majd a bejárat e lő tt m e gá llt. In te tt  a po rtásn a k, 
aki v is s za in te tt, hogy m enjen csak be. Jo b b  oldalon á llt a p u lt, m ö g ö tte  a 
concierge, aki a zo n n a lfe lk a p ta  a fe jé t, a m in t Gordon b e lé p e tt, majd m iután 
fe lism e rte , csak in te tt  n e ki, hogy m e h e t, a ztá n  to vá b b  kö rm ö lt egy va sta g , 
bőrkötéses k ö n yvb e . A z  elő té r bő rfo te lja ib an  senki sem ü lt , a z a szta lo kon  
kiterítve fe kü dte k a z a zn a pi újságok. N yílt a postázó a jta ja , és egy fia ta l fiú 
lép ett ki ra jta , kezében egy degeszre tö m ö tt zsákka l. Gordon a lifth e z sé tá lt,



amelyben egy hatvan körüli fekete férfi ült. Amikor meglátta Gordont, azon­
nal felpattant, és megkérdezte, hányadikra mennek. -  A nyolcadikra. -  A rö­
vidre nyírt, őszülő hajú férfi úgy bólintott, mintha Gordon Harding elnök 
sokak által annyira várt lemondását közölte volna vele. A férfi behúzta 
az ajtót, a kart a 8-asra tekerte, és mire a lift lassan elindult, addigra 15  
Gordon megbánta, hogy nem gyalog vágott neki a felfelé vezető útnak.

A  8 12 -e s  lakás e lő tt m egállt, vé g ig sim íto tt ö ltö n y é n , és becsöngetett. 
Ze n e  s zű rő d ö tt ki a csukott ajtón ke re sztü l, a ztá n  a ze n e  e lh a llg a to tt, és ki­
n yílt a z a jtó . M olly Bradshaw  látványa m indig fe lké szü le tle n ü l érte G o rd o n t. 
A  nő m ajdnem  olyan magas v o l t , m in t ő , dú s, fe ke te  haj ke re te zte  
a rc á t, vé k o n y  s ze m ö ld ö k e  a ló l a ba rn ászö ld  sze m pá r a m e g s zo k o tt 
m eglepetéssel vegyes enyhe rosszallással n é ze tt rá. |

-  Zsigm ond? -  üdvözölte a nő ugyan m agyarul, de olyan erős g  
akcentussal, hogy Gordon inkább angolul válaszolt: -  Hogy va n , Molly? <

A  nő kö n n yű , japá n  b lú zt v is e lt, hosszú s zo k n y á t, haját k é tő l-  
dalt decens csat fogta össze. Gordon soha nem tu d ta  e ld ö n te n i, hogy |  
a nő szem élyisége valóban olyan a riszto k ra tiku s-e , m in t am ilyennek |  
látszik. Tö b b szö r j á r t  már fogadáson a V á ro s h á zá n , a h o l a z a n g o lo ka t f
m ajm oló új arisztokrácia krém jének feleségei és lányai (ritkább eset- ~  
ben szeretői) viselkedtek ú g y, ahogyan M olly vise lke de tt. Nem m intha J ' 
érthetetlen lett volna M olly Bradshaw m odorossága, hiszen férje, T h o - |  
más Bradshaw a philadelphiai kékvérűek híres családjából s zá rm a zo tt, Z-
és gyakorlatilag vagyona elvesztését kockáztatta a zz a l, hogy feleségül §; 
v e tte  a z akkor még G r e e n k é n tis m e rtM o lly t. A  férfi hatalm as vagyon a |
ellenére so ka t d o lg o z o tt és so ka t u t a z o t t , főleg H a rrisb u rg b e , a h o l =■ 
e g y b a n k ig a zg a tó ta n á c s á n a k v o lta ta g ja .íg y a ztá n  M ollygyakran m a- sf 
radt e g ye d ü l, és m agányában nem a z t t e t t e , a m it a h o zzá  hasonló fe ­
leségek és k ita rto tta k  s zo k ta k . Nem j á r t  p a rtik ra , nem j á r t  te a d é lu ­
tá n o k ra , nem szívesen s ze rv e ze tt jó té ko n ysá g i este ke t, nem fe ste tte  á t a la­
kásukat fé lé ve n te , és nem v e tt  m agának parányi ö le b e t, am elyet állandóan 
kefélni ke lle tt. M ollynak egyetlen szórakozása v o lt  csak: a V ictro la.

A  m ahagóniból készült, Chippendale stílusú fo n o g rá f a nappaliban állt 
a parkra néző két ablak k ö z ö tt. A  fo n o g rá f két oldalán szin té n  m a h ag ó nibó l 
ké szíte tt polc m a ga sod o tt, m indkettő ro ska d o zo tt a rengeteg h a n g le m e ztő l. 
M o llyá  z e n é t sze re tte , a modern z e n é t. Nem h a llg a to tt o p e rá t, nem hallga­
t o t t  S ou sa-in du ló ká t, nem h a llg a to tt klasszikus z e n é t, csak korának legjobb 
e lő a d ó it: Je lly  Roll M o rto n t, King O livé rt, Clarence W illiam st és Bix Beider- 
becket, va la m in t Carlos Gardel ta n g ó it. Gordon egyszer vé g ig n é zte  a polco­
kon so ra k o zó  le m e ze k e t, és talá n  m inden tiz e d ik  n é v v o lt  csak szám ára 
ism erős. M olly m a gá tó l é rte tő d ő  bájjal és term é sze te ssé gge l m u tatta  meg 
neki a legnagyobb slágereket és a legújabb e lő a d ó k at.



-Jö jjö n  csak, éppen CLarence Wi Ili a mst h a Ugató k -  i ntett G o rd o n na k, 
azzal sarkon fordult, és bement a nappaliba. A  két hatalmas ablakon úgy öm­
lött befelé a váratlan februári napfény, és végigzúdult a díszes, drága búto­

rokon. A  fa lat tölgyfapanelek borították, a szőnyeg bonyolult mintájú 
1 6  kézi csomózásé perzsa volt, a csillár meg akkora, hogy akár sátrat is

leh e te tt volna verni a la tta . Gordon nem különösebben sze re tte  a la­
kást, m ert m inden gazdagsága ellenére barátságtalan v o lt  és rid e g. Ha nem 
borítja be a két ablak kö zti fa la t a z a rengeteg lem ez, a szoba olyan sze m é ly­
telen le ttv o ln a , akár egy la ko sztá lya  R itzb e n . A  Bradshaw  házaspárnak te r­
mészetesen v o lt  egy kastélym éretű háza Main L in e -b a n , egy arborétum szerű 
ke rtte l a k ö ze p é n , és ugyan Thom as szívesen ta r tó z k o d o tt  b e n n e , M olly ki 
nem állhatta a z é p ü le te t. T ö b b s zö ris  elm ondta G o rd o n n a k, m ennyire szereti 
e z t  a lakásta R ittenhouse té re n , m ert i t t  legalább m egvan a z a z érzé se , hogy 
em berek k ö zt v a n , még ha nyolc em elet m agasból is látja c sá kó ké t.

Gordon levette a sa pká já t, és a z egyik fotelba d o b ta , egyenesen a ka­
bá tjá ra . M o llyt e z egyáltalán nem za v a rta . A  Victrola e lő tt á llt , és éppen új 
lem ezt te t t  fe l. A  t ű t  a helyére ig a z íto tta , majd m egszó la lt a j ó l  ism ert dixie­
land a sivító klarinéttal, a polkás tu b á va l, a hivalkodó tro m b itá va l, hogy aztán 
elkezdje a z énekes p a tto g ó  h a n g o n : „ A ll  a b o a rd !" M o zd o n y fü tty  h a lla ts zo tt, 
a trom bitás s zó ló zn i k e zd e tt, ám ham ar be is fe je zte .

-  „ A ll  aboard to  A la b a m a " -  dúdolta M o lly, a ztá n  Gordon felé fo rd u lt: 
-  P .D .Q . Blues. T u d ja , hogy m it je le n t a „ P .D .Q ." ?

-  Nem -  felelte G o rd o n . -  És nem is nagyon érdekel.
-  Engem  sem -  m o so lyg o ttá  n ő , a m itő lzö ld e sb a rn a  szem e felcsillant. 

- A k k o r  mi érdekli?
-  S teinberger -  felelte Gordon a z egyik fo te lb ó l. A  napfény kiemelte a 

cigarettájából kígyózó fü s tö t. M olly lassan hátat fo rd íto tt G o rd o n n a k, és nem 
s zó lt se m m it. -  A  bíró m egtagadta a z óvadék irá n ti kérelm ét. Elő ze tesb e n  
m arad. A  n yo m o zást hamarosan lezárják. V á d a t fo g n a k em elni ellene.

-N a g y o n  helyes. A  székben a h e lye -k ö zö lte  a n ő , még mindig háttal állva.
-  M olly -  s zó la lt meg G o rd o n , m iközben leverte a ham ut a cigarettá­

já r ó l. -  S te in be rge rt e lfo g já k  íté ln i, e z t  maga is tu d ja , a hogy én is . Nem b iz­
to s , hogy a székben köt ki, de a z sincs k izá rva .

A  nő nem m o zd u lt. A  lem ez már rég le já rt, a lakásban to m pa  csend 
h o n o lt.

-  De nem a zé rt fog börtö n be n  ü ln i, a m it e lk ö ve te tt.
-  Nem m in d e g y, ha egyszer lecsukják?
M olly oldalra lé p e tt, a z ablak e lé , a fü g g ö n yb e  ka p a s zk o d o tt, és kiné­

z e tt  a z a b la ko n . Gordon nem a ka rt m e g szó la ln i. A  nő arcéle olyan v o lt , akár 
a s zá za d fo rd u ló n  ké szü lt fe stm é n ye ké : felséges és m e g k ö ze líth e te tle n . 
Végigfu ttatta te k in te té t sudár te rm e té n , lapos hasán, apró kis m ellén, formás



fenekén és hosszú u jja in , m elyek a fü g g ö n y  a n y a g á t g y ű rö g e tté k . M olly 
m intha e lm o so lyo d o tt v o ln a , szája sarkában m egjelent pár ránc.

-  M it akar tőlem ? M ondjam  el a re n d ő rsé g n e k, ho gy m it t e t t  velem  
Steinberger?

- A z t .  1 7
-  Csak nem g o n d o lja , csak nem képzeli, Zs ig m o n d , hogy bárm it

el tu d n é k  m o n da n i e ze kn e k a z em bereknek? E ze k n e k  a rendó'röknek? Ha a 
férjem családja m e g tu d ja ...

-  Ha engem  k é rd e z, M o lly , a férje családja po ntosan tu d ja , m it te t t
m agával S te in b e rg e r. Én magam is ism erek jó n é h á n y  kiváló Pinker- 
t o n -ü g y n ö k ö t, akik pár nap a la tt kide ríte n e k m a gá ró l m in d e n t -  
m ondta G o rd o n , és újabb cigare ttát v e tt  e lő . |

-  A z t  m o n d ja, hogy Bradshaw ék len yom oztattak? g
-  Maga nem e z tt e t t e  volna a helyükben? <
-  Nem -  felelte a n ő . -  H o n n é t j u t  a z eszé be , hogy le n yo m o z-

tassa a szerelm ét? M iféle em ber m aga, Zsigm ond? K im e tis  le n y o m o z- |
tatta ?  -  M olly fe lsze g te  á llá t, és néma s za va k a t k e zd e tt el fo rm á ln i |
vé ko n y ajkával. Gordon cigarettája parazsát n é zte . M olly levette a le- f  
m e zt a V ictro láró l, keresett egy m ásikat, kihúzta a to k já b ó l, és fe lte tte  ~  
a fo n o g rá f tá nyérjá ra. ! '

-  Em lékszik a B ro x Sisters koncertjére? -  kérdezte G o rd o n tó l. |
-  N e h é z lenne elfe le jte n e m . New Yorkban láttuk őket két é ve . Z-
-  E z  a legújabb tő lü k  -  m ondta M o lly, és e lin d íto tta  a fe lvé te lt. §;

-  „Red H o t M am a" a cím e. Buta kis dal, de én nagyon s ze re te m . |
OJ

Lassan negyedórája v á ra k o zta k  a s zű k kis iro d á b a n . Gordon m e g fő - sf 
g a d ta , hogy nem kapkodja állandóan elő a zs e b ó rá já t, vé g ü l fe la d ta , 
és vissza sem csúsztatta a zse bé be . K in t m e gin t h a v a zo tt, nyom a sem 
v o lt  a pár n a ppa l korábbi n a psü té sn e k. A z  ablakon kin é zve  szü rke e ge t és 
szürke h á zte tő k e t lá to tt. M olly a széken ü lt egyenes h á tta l. H a já t kontyba 
fo g ta , kezéről nem hú zta le a ke s ztyű t, és élettelen te k in te tte l n é zte  a z író ­
asztalon  to rn yo su ló  ira th a lm o k a t. A  falon egy b e ke re te ze tt oklevél ló g o tt, 
G ordonnak első dolga v o lt elolvasni, am ikor beléptek. Peter Collins felügyelőt 
ré sze síte tte  Ja m e s Robinson fő k a p itá n y i dicséretben 1 9 1 7  n y a rá n . Meleg 
v o lt , annyira m eleg, hogy Gordon nem aka rt elszívni még egy cig a re ttá t, így 
is állt a levegő a kis helyiségben. Sapkáját a fogasra dobta, és a falnak dőlve várt.

N yílt a z a jtó , először a rendőrnő lép ett b e , m ö g ö tte  pedig Peter Col­
lins. Gordon biccentett a n ő n e k, aki m ostsem  vo lts zim p a tik u s a b b , m in ta m i­
kor Mariska lakásában e lő szö r m e g lá tta . Collins pókhasa nevetségesen 
d u d o ro d o tt m ellénye a la tt, hangja kaparós v o lt , ám e zú tta l h iá n y zo tt belőle 
a z ismerős ro sszin d u lat.



-  M rs. Bradshaw  -  b ó lin to tt MoLLy fe lé . -  Peter Collins fe lü g ye lő .
-  Ö rve n d e k .
-  Ha jó l  é rte m , m a g a Th o m a s Bradshaw  felesége.
- I g e n .

1 8  -  A n n a k  a Thom as Brad shaw -n ak a fe le s é g e ...
-  A n n a k .
-  És a m it e lm o n d , a z m a g á v a ltö r té n t m eg.
-  Velem -  felelte M olly ha lkan .
-  Értem  -  b ó lin to tt Collins, és m onoklija m ö gü l vé g ig m é rte  G o rd o n t, 

majd fo ly ta tta . -  Tanúvallom ását a lehető legbizalm asabban kezeljü k.
-  E z t  e lváro m .
-  Meg nem íg é rh e te m , hogy a bíró z á r t  tá rg ya lá st rendel e l, d e ...
-  H o g yn e  íg é rh e tn é  meg -  em elte a de te ktívre  zö lde sb arn a  sze m é t 

M olly. -  Ha nekem nem is , a férjem családjának m in de n ké ppe n .
Collins biccen tett, majd kin yitotta a z a jtó t, és á tm e n ta  m ásikiro dába. 

A  rendőrnő levette sa pká já t, a z asztalra t e t te , és b e m u ta tk o zo tt.
-  Mildred H u n t. -  M olly b ó lin to tt. -  H a jó i é rte m , ragaszkodik Mr. Gor­

d o n je le n lé té h e z.
-  Igen -  felelte M olly.
-  Ismereteim sze rin t Mr. Gordon a Philadelphia In qu ererzsu rn atisztája.
-  A z .  De m ost nem abbéli m inőségében van jele n  -  kö zö lte  M olly.
-  Hanem?
M olly v á lla t v o n t . A  re n dő rn ő  a negyvenes évei közepén j á r h a t o tt , 

gyengeszálú haj á t rövid re v á g a tta , bőre m egereszkedett a z arcán, orra töm pe 
v o lt , keze nagy, akár egy fé rfié . Gordon ennek ellenére nem ta g a d h a tta , hogy 
a nő nem fe lté tle n ü l ellenszenves. M rs. H u n t leült a z a s zta l m ö g é , kezét ö sz- 
szekulcsolta maga e lő tt , és Mollyra n é ze tt.

-  M ikor ta lá lk o zo tt S teinbergerrel először?
-  Nem emlékszem p o n to sa n . Tize n n yo lc éves v o lta m , 19 16  ő szé n.
-  Ő a z a d a ta in k s ze rin t akkor hu szon e gy éves v o lt -  b ó lin to tta  rend­

ő rn ő . -  H o l talá lk ozta k?
-  Nem emlékszem. Tudja -  hallgatott el M o lly -, összemosódnak azok az évek.
-  Érte m .
-  N e m , nem é rti. L e ó , m árm in t Leó Steinberger sármos v o lt -  mesélte 

M olly. -  M indketten m a g ya ro k vo ltu n k , ő m agas, sárm os, ügyesen b á n ta  sza­
v a k k a l, én meg tize n n yo lc  éves, n a iv, buta és b e k é p ze lt. El sem tu d ta m  kép­
ze ln i ró la , hogy csak ki akar ha szn á ln i. H o g y haszn álni akar.

-  M ikorvette észre, hogy kábítószertad magának? -  kérdezte Mrs. H u n t.
-  Egy év e lte lté ve l. G o n d o lo m , a z elején csak kevés ó p iu m o t kevert az 

é te le m be , a ztá n  egyre tö b b e t. Csak arra lettem  fig ye lm e s, hogy nem bírok 
nélküle é ln i.



-  Nem tű n t fe l m a gá na k, hogy valam i nincs rendben? -  é rd e klő d ö tt a 
re n d ő rn ő .

-  M rs. B rad shaw -t á llítják bíróság e lé , va g y Steinbergert? -  kérdezte 
Gordon dü hösen.

-  Nyilván fe ltű n t -  válaszo lta M olly re zig n á lta m  -  De m inden 19  
olyan ködös a bból a zid ő b ő l. A  há bo rú , a z a fo rró , nagyon forró n y á r ...

-  Ne is m ondja -  szúrta közbe a re n d ő rn ő . -  Ne is m o n dja.
-  .. .é s  Leó olyan figyelm es v o lt . M indenhova e lv itt, aztán egy idő után 

már inkább h o zzá  m e n tün k fe l. A  Ju n ip e r utcában v o lt akkor egy s z o b á ja ...
-  M o stis  o tt lakik. Ille tve  a b ö rtö n b e n . Folytassa.
-  . . .é s  én v e l e ... vele ve szte tte m  e l. Tu d ja . -  Mrs. H u n t bó lin -

t o t t , hogy tu d ja . Gordon őszin te  s zim p á tiá t lá to tt a nő fakókék s ze - |
m ében. -  És Leó egyre tö b b e t a ka rt. Én elkezdtem  fo g y n i, és nem is g
nagyon tu d ta m , mi tö rté n ik  ve le m . Leó olyan d o lg o ka t m ű ve lt ve le m , <  
a m ik ...

-  Nem kell elm ondania -  szúrta közbe G o rd o n . |
-  ...é le te m  végégi szé gye lln i fogom  magam m ia tta . A ztá n  a z |  

apám egyszer e lv itt a család o rvo sá h o z. Nagyon sovány v o lta m , a s ze - f  
mem bee se tt, m inden id ő m e t Le ó va l akartam  tö lte n i, akinek lassan a ~  
terhére vá lta m . Ekkor kezdtem  nagyon rosszul érezni m a g a m ...

-  A m iko r m egvonta m agátó l a z ó p iu m o t. |
-  .. .é s  egyszer m egkérdeztem  tő le , hogy m itt e t t  ve le m . A z t f e -  íz­

lelte, hogy sem mi o ly a t, a m it mással ne t e t t  v o ln a . Erre a z egy m o n - §:
datára e m lé k sze m . Másra nem n a g y o n . Talán még a rra , ho gy |
le rib a n c o zo tt, és e lm o n d o tt m in de n fé le  ó c s k a ... ké jn ő n e k , aki arra =■ 
sem j ó ,  h o g y ... Meg akartam  h a ln i, am ikor e z t m o n d ta , de ö sszeszed- sf 
tem  m agam , a ztá n  a z apám e lv ite te tt egy m agánklinikára W estches- 
te rb e , és egy év múlva már m e gin t i t t  lehettem  ebben a . . .  vá ro sba n .

-  B á n to tta  m agát valaha?
M olly a fe jé t rá zta .
-  Le ón a k csak akkor v o lt  nagy a h a n g ja , am ikor m e getette velem  az 

ó p iu m o t. Gyáva fé re g , soha nem b á n to tt, kezetsem  em elt rám . H o g y m it m ű- 
v e ltv e le m , a z . . .

-  Tudom  -  s zó la lt meg n yu gta tó a n  M rs. H u n t.
-  N e m , nem tu d ja  -  n é ze tt rá M o lly , és G ord on  vé gre  bü szke sé ge t 

lá to tt megcsillanni te k in te té b e n .
-  Ennéltöbb részletre van szükségem, Mrs. Bradshaw -  közölte a rendőrnő.
- A m i t  tu d o k , elm ondom  -  felelte M o lly, majd Gordonra em elte te k in ­

te té t. -  Menjen csak, m ost már m inden rendben lesz.
Gordon b ó lin to tt , és a z a jtó h o z lé p e tt. A  kilincsen v o lt  a k e ze , am ikor 

M olly utána s zó lt.



-  A  sapkáját i t t  fe le jte tte .
-  Nem érdekes.
-  De fedetlen fő v e l...?

-  Nem sokáig -  felelte G o rd o n . -  M egyek a tő zsd e p a lo ta  m ellé. 
2 0  H e n ry &  A r t .

-  A  kalapüzlet?
Gordon m o so lyg o tt.
-V á r jo n  csak -  n é ze tt rá M olly tű n ő d v e , aztán lassan b ó lin to tt. -  Maga 

a Philadelphia In qu erer zs u rn a tisztá ja . M ié rt nem m ondta?
-  Csak te g n ap  reggel ó ta .
-  Else m  h isze m . A Philadelhia In qu e rer zsurnatisztája?
- A z .  A k in e k a  fize té s é b ő l te lik egy rendes fedorára -  m ondta G o rd o n , 

a zz a l becsukta maga m ö g ö tt a z a jt ó t , le sie te tt a lépcsőn. A z  utcára érve 
arcába csapott a jeges s zé l, mire fe lh a jto tta  g a llé rjá t, és sietősen e lin d u lt az 
ü zle t fe lé , élete első kala pjá é rt.


